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®PAHIIY3bKA MOBA J1J151 CIEIIAJIBHUX LIJIEN FOS:
CTAHOBJIEHHSI TA OCOBJIMBOCTI NIAXO1Y

V 3B’s3Ky 3 IPOILIECOM €BpoOiHTerpanii B YKpaiHi OCTIHHO 3pOCTaE MOMUT Ha BUCOKOKBATiI(piKOBAaHMX MPALliBHUKIB
i3 I0OCTaTHBO BHCOKHMM PiBHEM BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Llei OMHUT CTOCYETHCS He JMIIe MiAroTOBKH (haxiBIiB 3
iHO3eMHO1 (inosorii, ane i 3 iHIIKX ramy3eil 3HaHb (TyMaHITapHHUX, TEXHIYHUX TOMLIO). PO3BUTOK criBmpaii YKpaiHu 3
(hpaHKOMOBHHUMY KpaiHAMH Y Pi3HHX KYJIBTYpPHO-OCBITHIX, €KOHOMIYHHAX 1 COI[iaJIbHO-TIONITHIHHUX c(hepax MOKIHBHU
JHIIEe 32 HAasSBHOCTI ()PAaHKOMOBHHX YKpPAiHCHKHX CIICHiamicTiB. BukiagaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a3HANIO DPi3HHX 3MiH,
MOB’SI3aHUX 3 PO3POOKOI0 YHCICHHUX METOIWK 1 PI3HUMH MiAXOJaMH IO IX BHBYCHHA. Ha ChOTOHHI TpamguimiiiHe
BUBYEHHS (paHIly3sK0i MOBH (6€3 ypaxyBaHHSI OCOOIUBOCTEH CIEIiaTbHOCTI TOTO, XTO ii BUBYAE) BiAXOMUTH Ha APYTHIA
TUIaH, BiIJal09X MIEPUTICTh BUBYCHHIO 1HO3EMHOT MOBH UIsI 3a0e3MedeHHs Iiieit Ta moTped milboBO1 ayauTopii. Y cTaTTi
3p06J1eHO crpoOy BUCBITIMTH MOSBY OCOOIMBOTO MiAXOMY A0 BUBUCHH (paHiy3pkoi MoBu — FOS (fransais sur objectifs
spiicifiques), BU3HAYEHO OCHOBHi €TamM HOro pO3BUTKY, 3BaKAKOUM HA iX OCOOIHMBOCTI, OKPECICHO Cyd4acHHH CTaH i
MEPCIEKTHBY PO3BHUTKY IIbOTO IMiIXOMy. YBary 3BEpHEHO W Ha OCHOBHI TPYAHOLIl, TOB’s3aHI 3 BUKJIAJAHHAM 1
BUBUEHHSM (paHIy3bkoi MoBH y pamkax FOS.

KuarouoBi cyioBa: Qpaniy3spka MoBa Ui OCOOJIHMBHX IJICH, €TamM pPO3BUTKY, IJIbOBA ayJIUTOpis, MOBa
CreliagbHOCTI, TpyIHOII BiKiIananHs FOS.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoOjemMu Ta ii 3HaueHHsi. DpaHiy3pka MOBa HalOyina Ba)XJIHMBOTO
cTatycy MixkHapogHoi MoBH mie Ha moyaTky XVIII cTomiTTs, 1 Xo4ya 3 4yacoM BOHa BTpaTuiIa CBOIO
MEPIIICTh Ha KOPUCTh aHTJIHCHKOI, HIMENBKOi, icraHchkoi, a B XXI cToNITTI # KUTAalHChKOI MOB,
OJlHaK 1 BUBYCHHSI aKTyajbHe i choronHi. BogHouac, came 3MiieHHs (paHIly3bK0i MOBH Ha IPYTHid
IUTAH Ha CBITOBIH apeHi CTaJ0 TOIMITOBXOM JIO TMOIITYKY HOBHX cdep 11 3acTOCyBaHHS, 30KpeMa B
Hayii ¥ TexHimi. OCKiTbKU BUKIaAaHHS (paHily3bkoi MOBH sk iHo3eMHOI (FLE — franzais langue
litrangure) He BIJNOBINANIO HAABHUM HA TOW Yac MOTpedaM, BUHUK HOBHIH MiAXiA 10 1 BUKJIAIaHHS
JUTS PI3HUX CHEI[iaIbHOCTEH 3 ypaxyBaHHSAM NOTped LiTbOBOI ayAuTopii Ta ii cieundiku (BiK, piBeHb
BOJIOZIiHHS MOBOIO ToIno) — FOS (franszais sur objectifs spicifiques). JlocmimkeHHs TOSBH i
noeTanHoro po3Butky FOS gactb MOXKIIUBICTE 3p03yMiTH CielU(iKy I[LOTO MiIX0Ty Ta 3a0e3MeUUTH
e(eKTUBHE BUKJIAJJaHHS (PPaHITy3bKOi MOBH JIJISI KOHKPETHOT CIIEIiaIbHOCTI.

AKmyanbnicms pO3BiIKH 3yMOBJIEHAa PO3BUTKOM (DpaHITy3bKO-YKPAiHCHKOTO CIIBPOOITHHUIITBA
y pI3HOMaHITHUX chepax, 1110, CBOEIO Yeprolo, neperdadae miAroToBKy kBanidikoBaHUX (axiBIIiB.

Mema cmammi — TpoaHaNi3yBaTH TMPOIEC PO3BUTKY HOBOTO TMIiAXOAY JO BHUBUEHHS
¢panmy3pkoi MoBu (FOS) Ta #ioro cy4acHWil cTaH, BH3HAYUTH OCHOBHI TPYTHOIN I dYac
BUKJIQ/IaHHS Ta BUBYEHH1 (PpaHIy3bKOi MOBH Il OCOOIMBHX ILIJIEH.

006’ekmom OCNIPKEHHS € HOBMM MiAXiJ A0 BUBYEHHS (PPaHIy3bKOi MOBHU JUISl CHEI[abHUX
uineu — franzais sur les objectifs spiicifiques.

Haykoea nosusna tionsrae y cipoOi CHCTEMaTH30BaHO MPEICTABUTH W OMHMCATH OCOOIUBOCTI
FOS — HoBoro mixo1y A0 BUKIaJaHHs (PpaHIly3bKOI MOBH.

AHaji3 gocailkeHb wiei mpoOJjemu. ILliKOM 3aKOHOMIpHO, L0 YMMalo (paHIy3bKUX
JOCTITHUKIB 3BEPHYIIU yBary Ha fransais sur les objectifs spiicifiques, cepen nux K. Kappa [3],
. Jlemanu [5], XK. Xonsrep [4] Ta iHmi, sKi BHBYAIM OCOOJUBOCTI I[OTO MiJAXOMY, PO3POOKH
HaBuanbHKUX mporpam [8; 9] Ta edexTuBHI MeTomU Horo BukiaamanHs [6]. LlikaBuM € TOCHiHKEHHS
K.-M. Manx’sata # 1. [Tapriet, npucBsiueHe oHOMY 3 Biaranyxenb FOS — ¢paHIry3skiid MOBI1 JiIs
yHiBepcuterchbkux 1iied FOU [7]. Kpim toro, nutanus mono Bukiananas FOS mias pocificbkux
CTY/IEHTIB Ha MPUKJIA/i JOCHTh BY3bKOI criemiamizamii — jgorictuku — posrisigae O. I'. Tleuatnosa [2].
Bapro 3BepHyrn yBary # Ha posBinky JI. I. Mopcekoi [1], mpoBeneHy B Tamy3i BHKJIAJaHHS
AHTIIMCHKOT MOBH TSI CHIEIIaIbHUX [UJICH, aJKe 1eH MiaXia Ma€ CIUTbHI pUcH 1 s (PpaHITy3bKoi, 1
JUTSL aHTITIHACHKOI MOB.

Bukiiag ocHOBHOro mMarepiasny il 0OIpYHTYBAHHSI OTPUMAHMX Pe3yJIbTATiB JA0CTiIKEeHHS.
[TosiBY 0co6IMBOTO MiAXOAY A0 BUKIAaAaHHS (HpaHITy3pbKO1 MOBH JOCIHIIHUKH MOB’I3YIOTh MEpeIycimMm
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i3 mepImM Creriaai3oBaHuM IAPYIHUKOM 13 (paHIly3pK0i MOBH UIsl BIHCBKOBHX — le fransais
militaire. Ile#i migpyuynuk 3’sBuBcs y 20-x pokax XX CTONITTS, HOro Mera — MOJETIIUTH
B3aEMOPO3YMIHHSI MDK cojiatamu i odinepamu 3 ¢GpaHIy3bKuX KOJIOHIH. BuBueHHs (paHIy3bKOi
MOBH B LIbOMY KOHTEKCTI Iependadano OJHAKOBUI PiBeHb BOJOIIHHS (PPaHIy3bKOIO y CTYJEHTIB,
TaKOX JI0 yBaru OpaBcsl TiaJeKT, Ha IKOMY BOHU po3MOBIIsLIH. LlicTaecsaT ypokiB bOTO MiApyYHHKA
MPUCBAYCHO, HAcaMmIlepe]l, BUBYCHHIO JICKCHKH, TOB’S3aHOi 31 IOJEHHMM NOOYTOM y Ka3zapmax,
OOMYHIUPYBAHHAM, IECIOBAMH PYXY, 3BaHHSMH Ta PI3HOMAHITHOIO BIHCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIETO.
Pazom i3 TuM, migpy4HHK nepeadadaB i 3arajJbHOOCBITHIN PO3BHTOK CTY/CHTIB, 30KpEMa, Y TaKUX
rajyssx, K IMCbMO, YUTAaHHS, paXyHOK, METPUYHA CUCTEMa, OCHOBH €THUKETY ToIo. [1i yac 3aHsTh
BUKJIaa4i 3actocoByBaiu la miithode directe — meton, KoTpuil mependayae BUKOPUCTAHHS JIMIIIC
1HO3eMHOT MOBH Y IPOILIECi HABYAHHS, JOIOBHIOKOUHU HOTO JKECTaMU Ta MIMIKOIO.

3romoM, Ha modaTky 60-x pokiB XX CTONITTA, (paHIly3pKa MOBa SK iHO3€MHA BTpPAdae CBOI
nmo3uirii Ha MibkHapoaHii apeHi. [1lo0 BimHOBHUTH 110 HET 1HTEpeC Ta 3a0e3MeYnTH i1 3aCTOCYBaHHS B
PI3HOMAaHITHHUX Taly3sX, 30KpeMa B Haylli W TexHili, OyJa0 po3poOiieHo HOBHM MiAXin — le fransais
scientifique et technique a6o le franszais de spiicialitii. OcHOBHMIA akieHT Oyi0 3pobieHO Ha
BHUBYCHHS JICKCHKH, HAlOIIbII Y)KUBAHUX TEPMiHIB 1 BUPa3iB, MMOB’A3aHUX 13 TIEBHOIO TaTy3310 3HAHb,
a IIbOBOIO aynuTOpiel0 Oynu MepenyciM HaykoBIi. 3 orisay Ha Bumie ckazaHe, M.-T.ToTbe
PO3poOUB 3pa3ok cremianizoBanoi MoBu (un module de langue de spiicialitit), ska MOAUIATIACH HA TPU
OCHOBHI KaTeropii: TOUHI Ta IPUPOJIHUY] HAYKH; TyMaHITapHI HayKd, MUCTELTBO i JiTepaTypy, 110,
CBOEI0 YEProlo, CHPUSIIO CTBOPCHHIO 0ararbOX CIICIialli3oBaHUX CIOBHHKIB. OnHa 3 0a30BUX
METOJHUK 1bOro migxony — La mithode structuro-globale audio-visuelle (SGAV), sika mana Ha MeTi
HaBYaHHS TOBOPIHHIO Ta CHIJIKYBAaHHIO B PI3HOMAaHITHHX MOOYTOBHX CHUTYallisiX 1 mependadana Tpu
eTanu: BUBYCHHS OCHOB PO3MOBHOI MOBH, BuBYeHHs Vocabulaire general d'orientation scientifique
Ta YIOCKOHAJICHHS 3HaHb ()PaHITy3bKO01 MOBH 3 IEBHOI TUCIMILTIHHM, 10 0a3yBajiocs HAa BU3HAUEHOMY
JICKCUYHOMY MIiHIMYMi Ta Ha MO€THAHHI 3BYKOBHX 1 Bi3yaJIbHUX HAaBYAIbHUX Marepiaiis [9].

Y 1975 p. va 3miny le franzais scientifique et technique PUXOIUTH HOBHIA €TaIl Y PO3BUTKY
FOS — le franzais fonctionnel (tepmin 3ampononysas JI. Ilopiue) [4]. Le franzais fonctionnel
OB’ sI3aHUI HacaMIiepe]] i3 MOBJICHHEBUM aKTOM, TOOTO 3 KOMYHIKATHBHUM ITiTXOJJOM IO BUBYCHHS
iHo3eMHOi MoBH. LliNbOBOIO ayaAuMTOpi€l0 CTalld CTyACHTU-1HO3eMIi. BiHn moegHaB y coOi
KOMYHIKAQTUBHUM 1 (DYHKI[IOHAJIbHUM MiIXOAM Ta BHU3HA4YaB MOTpeOM Ta OCOOJMBOCTI IUIBOBOI
ayaMTopii, 3MICT Mporpam 3aJIeXKHO BiA LIeH Kypcy Ta 3 ypaXyBaHHSM KOMYHIKaTUBHHMX CHUTYyallil
tomio. OCHOBHA BiJIMIHHICTB € franzais fonctionnel Bim monepenHbOro MigXOMy — OpIEHTAIlsS Ha
noTpedu THX, XTO BUBYAE MOBY, a HE Ha 3MICT HaBYAJIbHOI POTPaMHu.

Hacrynaum kpokom y po3Butky FOS craB migxin mig Ha3BOW fransais instrumental, sk
BukopuctoByBasu y [liBnenniit Amepuii y 70-x pokax XX cT. ¥ Mexax 1bOro miJIxoay gppaHIiy3bka
MOBa pO3IJsanach K 1HCTPYMEHT, L0 3/aTeH IOJIETIIUTH PO3YMiHHS CIELiali30BaHUX TEKCTIiB
HAyKOBISIMM Ta CHIBpOOITHUKaMu YHiBepcuteTiB. 11[010 MeTOI0I0TIYHUX OCOOIUBOCTEN LHOTO
HiX0Jly, TO BOHH CTOCYBAJIMCh, MEPII 32 BCE, HABUAHHS YUTAHHIO, JUI YOTO BUKJIA1a4 3BEPTaBCs 110
aHaJi3y PI3HUX OJUHUIL TEKCTY (MOpP(HO-CUHTAaKCHUYHUX, AUCKYPCUBHHX, 1IKOHOTpadIiyHUX 1 T. 1.).
Bpanucs no yBaru it inauBinyalibHi 0OCOOIMBOCTI TOTO, XTO BUBYAB MOBY, HOT0 1/I€0JIOTis, MOMEePEaH]
3HaHHS, 10 3HAYHO BIUIMBAJIO Ha SIKICTh HaBuaHHS. Ilepes moyaTkom HaBYaHHS BHUKJIAJad MiIOUpaB
HU3KY HaBYAJbHHUX TEKCTIB, 3BaKAIOYM Ha PIBEHb BOJOJIHHS ()PAHIy3bKOIO MOBOIO Ta MONEpE/HI
3HaHHS CTYIIEHTIB i3 3a7aH0T TeMaTHKH. PO3BUTOK HABUYOK YMTAHHS MaB HA METI HABYHTHU JOPOCIUX
CTY/ICHTIB SKHAUIIBUIIOMY PO3YMIHHIO CHEIiaji30BaHUX TEKCTIB Yy KOHKPETHIN ramysi, 3HaloMil
CTYIEHTY uu JIociigHuky. OfHak Led MmiixiJ BUKJIMKaB 0arato KpUTHUKH, OCKUIBKHM OCHOBHA HOro
yBara IpuaiIsiIack YUTAHHIO, & HE YCHOMY MOBJICHHIO, TOJI SIK 3HauHa KiJIBKICTh CIELiaTbHOCTEH
(HampuKJaa, TYpUCTHYHA Taly3b, TOTENbHA CIIpaBa) NOTPeOyBaIM YMIHHS YCHOTO CIIUJIKYBaHHS.

YerBepTuil etan po3BUTKY BUKJIaJaHHs (PaHILy3bK01 MOBHU JUIsl OCOOIMBHX LiJIeH po3novyaBcs
y 80-90-x pokax muHynoro ctomitts. BiH Oa3zyBaBcs Ha (yHKIIOHATEHOMY Ta KOMYHIKAaTHBHOMY
niaxonax, ane OyB 30pieHTOBaHMN Ha MpodeciiiHy ayauTopilo Ta CTyldeHTiB-HaykoBLiB. Came Ha
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IIbOMY €Talll CTajJ0 3PO3YMLIO, IO MOTPIOHO 30CEPEaUTH yBary Ha moTpedax Ta 1HIWBIIyaIbHUX
ocobnuBOCTAX MaiOyTHIX cTyaeHTiB. [loTpiOHO Oyno BUBYMTH MOTpeOHM WUIbOBOI ayauTopii i
TpaHchopMyBaTH X y LiJi, 3MicT i HaBYanbHi porpamu. Tepmin le franzais sur objectifs spusifiques
HoYajad BHUKOPHUCTOBYBAaTH Ha modatky 90-x pokiB XX croumitrs, skuii OyB komiero English for
special purposes (ESP), sanpornonoBanoro oputancskuMu Buenumu T. XaTtainconom i A. Borepcom
[2, 13]. He#t mixxim g0 BHBYCHHS (paHIy3bKOI MOBH 30CEPEDKEHO Ha YIOCKOHAJCHHI
JIHTBICTUYHUX 3HAHb CTYICHTIB, SIKI MAlOTh YiTKO BH3HAYEHI HABYAIbHI 1M (4acTo OOMEKEHI y
yaci), 1 BiH nepea0davae 3BEpHEHHS 10 KOMYHIKaTHBHOTO MIIXO/Y 3 €JIEMEHTAMHU aHaNi3y JTUCKYPCY.
3rimHo miel koHmeniii kypcu FOS 3matHi oxonutH yci cepr BUKOPUCTaHHS (PpaHIy3bKOi MOBH,
OJTHAaK HaHOUIBIIMM MOMUTOM cepell (paxiBIiB, sSKI BUBYAIOTH (DpaHIy3bKy MOBY, CTAJHM TakKi BHUIH
FOS, sik le fransais des affaires, du tourisme et de I’hgbtelerie, le franzais juridique, le franzais
mudical, le franzais scientifique et technique Ta ixmri.

Ockinbku npoxomkeHHss kypcy FOS mepenbauae mocsArHeHHsS CTYACHTOM TMEBHUX ITUICH 1
pO3B’si3aHHS KOHKPETHHUX 3a7a4 Y MEXaxX OKPEeMO B35TOI Tay3i, TO HAHBaXIMBIIIUM HOTO aCIIEKTOM
€ TmpakTMuHa IiHHICT, HaBuaHHiA. Kypcn FOS noximkani A0noMorta cryiaeHty Oytu
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUM Ha PUHKY Ipalli Ta MPUCKOPUTH TpodeciiiHe 3pocTanHs. 3HAHHA Ta HOBI
MOYJIMBOCTI, SIKI CTYACHTH OTPUMAIOTh 3aBASKH crelianizoBaHuM Kypcam FOS, nuie nocuiooTh
iXHIO MOTHBAIlII0 y HaBYaHHI, IO CYTTEBO BiJpi3Hs€ X BiJ CTYACHTIB, KOTPi MPOCTO BHUBYAIOTH
¢dpaHily3bKy MOBY SIK IHO3EMHY.

Ha mouatky XXI cTOMITTS MOXHA BiJ3HAYUTH HOBHH BUTOK y po3BUTKY FOS, ocobnmBicTh
SKOTO TOJIATa€ y MPUCTOCYBAaHHI JI0 MOMUTY Ha PUHKY mpaii. MoBa iine nipo le franzais langue
professionnelle (FLP), skuii mnoB’si3aHuid i3 BY3bKOCHCHIATBHOK MPOPECIHHOW isUTBHICTIO
(HampuKIaa, MUCTENTBO (DIOPUCTUKU 4K OyaiBHULTBO). Llel miaxix 30pieHTOBaHO MEpIl 3a BCe Ha
HU3bKO KBaNi(hiKOBaHUX MPAIiBHUKIB, IS SIKUX 3HAHHS (paHIly3pKOi MOBH y CBOilM BY3bKiil cepi
TiSUTBHOCTI € CIPaBXHBbOIO NPOo(eciiHO KOMIETEHIII€l0, MepeBarod NpHu HaiiMi Ha poOOTYy.
Y upomy Bumanky kypcu FLP wmaioTh Ha MeTi PO3BUTOK PI3HOMAHITHUX KOMYHIKAQTHBHHUX
KOMIETEHIIIH, sIKi JOMOMOXYTh MPAI[iBHUKOBI MOKPAIIUTHU SIKICTh CHUIKYBaHHA 3 KIIE€HTaMH Ta
CHiBpOOITHUKAMHU (HAIIPUKIIA]], TOSCHUTH 3aBJIaHHS Ta CIIOCIO TX BUKOHAHHS TOIIO).

Kpim Toro, HoBum BigranyxeuHsm FOS e le franzais sur objectifs universitaires (FOU), meta
SIKOTO — JIOTIOMOT'TH CTYJCHTaM-1HO3EMISIM HaBUaTHCS Y GpaHKOMOBHUX KpaiHaxX. CTyJeHT MOBUHEH
BOJIOJITH (PaHIy3bKOI0 MOBOIO 1 i MOOYTOBOIO CHUIKYBaHHS, 1 JJs1 MOBHOILIIHHOI HayKOBOIi
KOMYHIKAIlll y HaByaJbHOMY 3akjajal (CHUIKYBaHHS 3 BHKJIaJauyaMH, y4yacTb y CeMiHapax 1
KoHpepeHuisx). Came TomMy ocHOBHI 3aBaaHHsi FOU — 3a0e3nednTd Takuil piBeHb BOJIOJIHHSA
GbpaHIly3bKOI0 MOBOIO, MO0 CTYyA€HT OyB 3JaTHUU PO3YMITH JIEKI[ii, BECTH KOHCHEKT, YHTATH
creniaigi3oBaHy JiTeparypy, 3aBaTH ICOUTH, MUcaTH HaykoBi poOotu Tomo. FOU mikaBuit 1 1s
eMIrpaHTiB, AKi BCTYNAIOTh y BUIII HAaBUAJIbHI 3aKiIay, 1100 OTpUMATH AUIUIOM MiIXHApPOIHOTO
3pa3ka Ha MIATBEPKEHHS CBOiX 3HaHb 1 Mpo¢eciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI [7].

Pa3zom 3 TiM, 1 Bukiazanss, i BuBueHHs FOS moB’s3aHe Ha CbOTO/IHI 3 TIEBHUMH TPYIHOLIAMHU.
Ha nam noruis, oCHOBHOIO NEPENOHO0 JUIsl IKICHOTO BUKJIaAaHHd FOS € BiICyTHICTh MOXKJIMBOCTI
CreniajabHOl MIATOTOBKY JUISl BUKJIAAAYiB (paHIly3bKOi MOBH, sIKi, 31€0UIBIIOT0, MatOTh (iI0IOTIUHY
OCBITY 1 HEIOCTaTHbO OPIEHTYIOTHCS Yy MOTpedax LUIbOBOI ayauTopii. He MeHII BaxXJIMBUI aclekT y
BukianaHHi FOS — 3micToBe HamOBHEHHS KypcCy: OCKUIBKM BMKJIAJad MOXKE HE JOCTaTHbO 100pe
OpIEHTYBATUCH y Til UM Til ramysi, TO HOMy Ba)XKo MiiOpaTu HEoOXi/HI HaBYaJbHI MaTepianu 0e3
KOHCyNbTalii 3 gaxiBusgmu. llle onHier0 MepenoHoo, OB’ A3aHO0 13 BUBUEHHSAM (PaHILy3bKOi MOBU
JUTSE OCOONMBHX TJIeH, € 0OMexeHicTh y yaci. Ockinbku 1inboBa aynutopiss FOS — 1ie cTyneHTn un
npodeciiiHi NpamiBHUKN Pi3HUX rajly3ei, KoTpi BUBYaIOTh ()paHIly3bKy MOBY y BUIBHUH Bil poOOTH
yac, TO IM JOCUTbh BaXKO J100pe TOTYBAaTUCH 1 BIJBIAYBaTH 3aHATTS.

BHCHOBKM Ta NmepcHeKTHBH MOJAJIBIIOI0 JociailzkeHHs1. OTxe, 1MosiBa HOBOTO HiAXOIY 10
BUKJIaZaHHs ¢paHiy3bkoi MoBu FOS o3HaMeHyBana co0or0 3MiHY BEKTOpa BUKJIaJaHHS 1HO3€MHOL
MOBH: BiJ] BUBYEHHS ()paHIy3bKOI MOBHU JUIsl IOJCHHOTO CHUIKyBaHHS (Ha 1m0 OyB CIIpSMOBaHUIA
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miaxig FLE) mo opieHTyBaHHsS Ha MOTPeOM IiIBOBOI ayauMTOpii, IO, CBOEK YEProro, MO3MTHBHO
BIUTMHYJIO Ha MOTHUBAIIIIO CTYACHTIB. Y MPOILECi CBOTO PO3BUTKY €W MiJXiJ MPOMUIIIOB YOTUPHU €Taru
1 Ha CLOTOJTHI MPEACTABJICHUH ABOMA BUAaMu: le franzais langue professionnelle, sikuii 30pi€HTOBaHO
Ha MOTpeOu MpaIiBHUKIB, Ta le franzais sur objectifs universitaires, KOTpuil 3a0€3MeUUTh HEOOXITHI
3HaHHA 3 (ppaHIy3bKOT MOBU U1 HAaBYAaHHS Yy BHUINUX Y4OOBHX 3aKiiajaX (paHKOMOBHHUX KpaiH.
TpynHomti Bukiaganas FOS noB’s3aHi 3 ypaxyBaHHSM 0arathb0X YMHHUKIB (IpU po3poOdili Kypey),
30KpeMa 3 MoTpeOor 100pe OpIEHTYBAaTHUCh y TMEBHIN Tamy3i 3HaHb. [l THX, XTO BHUBYAE
(bpaHIy3pKy MOBY ISl CHCHMiaIbHUX IIJIEH, TPYIHICTh CTAHOBUTH HEJOCTATHS KUIBKICTh Yacy s
SIKICHOT TIJITOTOBKH Ta BiJBIIyBaHHS 3aHATh. Pa3oM 13 TuM, Liel Mmiaxij Ja€ MOXIHUBICTh (axiBIpsIM
pi3HUX cdep ASUTEHOCTI OBOJIONITH (PPaHITy3bKOI0 MOBOIO CBOET CIICIIAIBHOCTI Ha HAJIEKHOMY PiBHI.

[TepcnekTrBY MOJANBIIKMX JOCHIKEHbh y0auaeMO B OIpaIfOBaHHI Ta BHBUYEHHI €(EKTUBHHUX
metoauk BukianaHas FOS y pizaux npodeciiinnx chepax, y AOCHIHKEHHI Ta aHai31 TPYJHOIIIB,
MOB’SI3aHUX 13 BHUBYEHHSAM (axoBoi (paHIy3bKOi MOBU YKPAiHOMOBHHUMH CTYACHTaMH, pO3poOLi
nporpam FOS, miadopi HeoOXiTHUX HABYAILHUX MaTepiajliB TOIIIO.
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Xaiiyeckasi TaTbsiHa. @paHIy3cKUH S13bIK /I8 cnenHaJbLHBIX nejeil FOS: craHoBieHHe H 0cO0eHHOCTH
moaxoxa. B cBA3m ¢ mpomeccoM  €BpOMHTErpalMd B YKpaWHE IIOCTOSSHHO — BO3pAacTaeT COpoc  Ha
BI)ICOKOKBaHI/I(I)I/IHI/IPOBaHHBIX CIICMHUAIMCTOB C JOBOJIBHO BBICOKMM YPOBHEM BJIAJICHUA HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM. OTO0T
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CIPOC KACAETCsl HE TOJILKO MOJTOTOBKU CIEIHATUCTOB M0 MHOCTPAHHON (PHUIIOJIOTHH, HO W B JPYTUX OTPACISX 3HAHUM
KaK 'YMaHUTAPHBIX, TAK U TEXHUYECKUX. Pa3BUTHE COTPYAHUYECTBA YKPAMHBI ¢ (DPAHKOSI3BIYHBIMU CTPAHAMH B PA3HBIX
KyJIbTYpHO-00pa30BaTebHbIX, SJKOHOMUYECKHX U COLUAIBHO-TIONUTHYECKIX chepax BO3MOMKHO TOJNBKO MPU HAIUYUHU
(hpaHKOSA3BIYHBIX YKPAUHCKUX CIEUanncToB. [IpenoaBaHie MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MPETEPIENIO Pa3Hble H3MEHECHUS,
CBSI3aHHBIC C Pa3pabOTKOW MHOTOYHCICHHBIX METOIUK U Pa3HbIMU MOJIXOJAaMU K WU3yYCHHUIO WHOCTPAHHOIO si3bika. B
HAllld JIHU TPAJMIHOHHOE H3ydeHHe (PaHIy3CKOro s3bika, 0e3 y4éra O0COOCHHOCTEW CMENHANbHOCTH H3Y4YalOIIero
MHOCTPAHHBIH SI3bIK, OTXOIUT Ha BTOPOH IUIAH, YCTYMasi NEPBEHCTBO M3YYCHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA ISl 0OECTICUeHHSI
ero morpeOHOcTe#l M ueneil. B crarbe chenaHa MOMBITKA BBHICBETHUTH MOSIBICHHUE OCOOCHHOTO MOIXOJa K H3YYCHHUIO
(bpaniy3ckoro s3bika — fran3zais sur objectifs spiicifiques, onpezencHsl OCHOBHBIC ATAIbl €r0 Pa3BHUTHS, YUUTHIBAS HX
0COOCHHOCTH, OMUCAHO COBPEMEHHOE COCTOSHUE U MEPCIEKTUBBI Pa3BUTHUsI ATOTO MOAX0/Aa. BHUMaHHE COCPEIOTOUYCHO
TaK)Ke Ha OCHOBHBIX TPYAHOCTSIX, CBI3aHHBIX C MPEMOJaBaHUEM M U3ydeHUEM (PaHIly3CKOTO s3bika B pamkax FOS.

KaroueBble cjioBa: (paHIy3CKHil 3bIK IS L€, ITAlbl Pa3BUTHs, LIEJIEBast Ay AUTOPHUS, I3BIK CIEIHAILHOCTH,
TpyaHocTu npenoaasanus FOS.

Khaichevska Tetiana. French for Special Purposes FOS: Origin and Peculiarities of Approach. Due to the
process of European integration in Ukraine the demand for highly qualified specialists, with a fairly high level of
language skills is constantly increasing. This demand concerns not only foreign philology specialists, but also specialists
in other fields of knowledge as humanities or techniques. The development of Ukraine's cooperation with French-
speaking countries in different cultural, educational, economic, social and political spheres is possible only in the
presence of the French-speaking Ukrainian specialists. Teaching foreign languages has undergone various changes
associated with the development of many methods and different approaches to the study of a foreign language.
Nowadays, the traditional study of the French language, without taking into consideration peculiarities of learner
specialty, fades into the background, giving way to the studying of a foreign language for learner’s needs and purposes.
The article is an attempt to highlight the emergence of a special approach to the study of French — fran3ais sur objectifs
spiicifiques, identify the main stages of its development, give their characteristics, describe the current state of this
approach and perspectives of its development. Also, attention is focused on the main difficulties associated with teaching
and learning of the French language within the FOS.

Key words: French for special purposes, stages of development, target audience, professional language, FOS
teaching difficulties.
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ITEOTPA®IYHA CTPYKTYPA TA METOJIUKA AHAJII3Y
AHIJIINCBKOI BAHKIBCBKOI TEPMIHOJIOI'TI

[pucesiueno npobsieMi BUBYEHHS (haxoBOI TEPMiHOJIOTIT, MPUHIKMIB i GOpMYBaHHS Ta PO3BUTKY 3aJIeKHO Bif 11
MPUHAJIEKHOCTI J0 TMEBHOrO BUIY OUCKypcy. Ha mpuknazni anriidicekoi 6aHkiBebkoi Tepminoiorii (ABT) moGynosano
ineorpadiuHy CTPYKTypy, 110 0a3yeTbcs Ha MeTa-TepMiHi «OaHK» Ta OpraHizauifiHii CTPYKTypi OaHKIB, sSika MICTHTh
YOTHPH OKpeMi HalpsMu: Maiui Oi3Hec, IHIMBIyanbHUI Oi3HEC, NpUBATHUH Oi3HeC (KJII€HT), KOpIoOpaTUBHUMN Oi3Hec.
Ho crpykrypu ABT 3apaxoBano: 3aranbHO-(DiHAHCOBI TEPMiHH, TEPMIHH YIPABIIHHS aKTHBAMH, KPEIUTHI TEPMiHH,
IHBECTHIIIFHI TEPMiHH, TEPMiHH MiXKOAHKIBCHKOI JisITBHOCTI, JTI3MHIOBI TEPMiHU Ta TePMiHH OAHKIBCBKUX TpacTiB. st
MOJAITBIIOTO JOCTIKCHHSI HOMIHATUBHUX 1 (PYHKIIOHATHHO-KOMYHIKATUBHUX OCOOJHBOCTEH TEPMIHOJIOTIi po3pOoOIeHO
JOCIIAHUIBKY CHCTEMY, SIKa MICTHTh II'SITh TOJIOBHHX €TaliB. IONEpEIHiN 3araJibHUH o3I i3 BHUKOPUCTAHHAM
JIECKPHUIITUBHOTO METO/Y; BUOKPEMJICHHS TOJIOBHHUX I'PYIl TEPMIHOJIOTIi AUCKYPCY 3 IOTJISy KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKHY;
3’CyBaHHsl LUISIXIB YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHMX OJMHHIL IEBHOTO JUCKYpCy; MOOYyI0Ba IOJBOBOIO YCTPOIO
KOHIETITOKOPIYCY AUCKYpPCY; MOPIBHSAJIBHUII aHall3 )KaHPOBUX Pi3HOBHIB IEBHOTO BHIY AUCKYpCY (OaHKIBCHKOTO) Ta
JIOCTIKeHHS (QYHKIIOHYBaHHS TEPMiHOJOTIYHUX OJUHHUIIb Y IIHX JKaHPaX.

KirouoBi ci1oBa: 6aHKiBCbKa TEPMIHOJIOTIS, METa-TEPMiH, JUCKYpC, igeorpadidaa cTpyKTypa, IIONIbOBHHA YCTPIH,
KOHIIEIITOKOPILYC.

ITocTanoBKka HayKkoBOI npodyemMHu Ta ii 3HaYeHHsl. B cydacHiil JIHIBICTHUHIN Haylll OJIHE 3
NPIOPUTETHUX MICLIb MOCIA€ JJialeKTUKa KOTHITUBHOTO 1 KOMYyHiKaTuBHOTrO. Lle, cBo€to ueproto, nae
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